
TEATRUL� �S 

PAU L  FOGGARTY: Şi dacă sunt ale l u i ,  înseamnă că le-a folosit. Fără 
îndoială. 

HARRY FOGGARTY: Nu le-a folosit. 
PAU L  FOGGARTY: Atunci ce făcea cu ele aici? Şi de ce le-a îngr�pat? 
HARRY FOGGARTY: Ascultă , prostule! Nu tră im în Vestu l  Sălbat1c !  Nu  

putea să  le ţ ină la cingătoare ! ! !  
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Traducătoarea este absolventă a Facultăţii de Litere din cadrul Universităţii Babeş-Bolyai, 
Cluj-Napoca, România, secţia engleză-spaniolă. I nteresată de cultura şi civilizaţia i rlp.ndeză, a 
absolvit cursul de masterat de Cultură şi civil izaţie irlandeză, d in cadrul aceleiaşi facultăţi .  In prezent, 
Carmen Szab6 îşi continuă pregătirea profesională urmând cursurile postuniversitare de doctorat în 
studi i  teatrale irlandeze din cadrul University Col lege Dubl in, I rlanda, unde predă cursuri de teorie 
teatrală. 

Demnă de menţionat este activitatea pe care o desfăşoară în colaborare cu Atelier Europeen 
de la Traduction Theâtrale, în cadrul programului  "Discoverers of European Drama", traducând în 
l imba engleză piese aparţinând dramaturgilor români contemporani. 


